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SESUDIHON FHUBEFCHTET - BAIYIA

PE3IOMETA

Ha TpyZAoBeTe Ha cT. pen. AJjidena Heakosa loGpesa, 1. ¢.
Karenpa ,,CrnaBsHCKH €3UIIM U KOMYHUKAIMK® KbM JlemapTaMeHT 1o 4yK10€3UKOBO 00yUYeHHE,
KOMYHUKAIIUU U CIIOPT
npu Meauuunckun yauepcurert ,IIpod. 1-p IlapackeB CrosinoB“ — BapHua,

MPEJICTAaBEHU CHIVIACHO MPABUIIHHUKA 32 YCIOBUSTA U PeJia 3a 3aeMaHe Ha akaJleMUYHa
JuTbxkHOCT B MY - BapHa 1 00siBeHUs! KOHKYpC 3a ,,jo1eHT" B /IB 6poit 96 oT 01. 12. 2017 .,
B 00JIacT Ha BUCIIETO 0Opa3oBaHue 2. ,, X yMaHUTAPHU HAYKHU,
npodecruoHaiHo HanpasyieHue 2. 1. Ounonorus, CeuaiHoCT ,,bbarapcku e3uk
(Bbarapcku e€3MK KaTo YY)

3a yuacTtre B KOHKYpca ca npenacraBenu 43 Hayunu Tpyzaa (ot kourto 15 camocrosrennn), 21
HayyHU TpyJla B ChAaBTOPCTBO, 6 yueOHMKAa B ChaBTOPCTBO, paslpeieiieHdu KakTo ciuexasa: .
Mownorpaduu n yuebnunm - 7 Op. u aBropedepar Ha aucepranus - 1 Op.; II. A. Cratuu u goknanu
— nyonukauuu B bearapus - 25 6p.; II. b. Cratuu u noknanu — nyoiaukanuu B ayx0OuHa - 10 6p.

I. MOHOTPA®UH U YYHEBHULIN

I. 1. Ymenuero roBopeHe KaTO NPOAYKTHBEH KOMIIOHEHT HAa KOMYHHKAaTHBHATA
KOMIIETEHTHOCT MO OBbJrapcKH e3MK KaT0 YY1 3a O0IIHM M aKaJeMUYHU LeJu /BbpPXYy
Marepuaj oT EBponeiickaTta u3anuTHa cucrema 3a e3ukoBu ceprupuxaru ECL/, aBropedepar
Ha aucepTanus, 2014 r.

AKTyaJlHOCT Ha JuCepTallMOHHAaTa TEMaTUKa YMeHuemo 2080peHe B ChBPEMEHHOTO
y)KJI0€3UKOBO O0OyueHHe € Hail-BaXKHOTO HWHIMBUAYAJTHO TOCTH)KEHHE Ha TpakIaHWUTE Ha
obennHeHa U Bce omle obeaunsBama ce EBpona. To e HeoOXoauMo Ha 4yyXJIEHIHUTE, N3ydaBally
OlpeNieNIeHus] KaTo ,,MaIbK™ OBJArapcku €3WK, 3a JHW4YHa, COLMalHa U mpodecuoHamHa
KOMyHUKaius. B aucepranuonnus tpya B obem ot 218 crpanuum, ¢ 21 ¢urypu, 13 tabnumm u 3
MPUIOXKEHUS Ce J0Ka3Ba OTJIMYHO MO3HABaHE Ha IMpoOjeMaThKaTa M YCHEIIHO peaju3upaHe Ha
HayyHaTa xumnore3a. OcoOEHO LIEHHO € TEOPETUKO-NPUIOKHOTO H3CIIEIBAHE HE CcaMoO Ha
OCHOBHHMTE, HO W Ha JIOI'BJIHUTEIIHUTE acleKTH Ha yMEeHHEeTo roBopeHe mo BEY kato ocHOBHO
MPOAYKTUBHO YMEHHUE, JO0Ka3Ballo peajlHaTa KOMYHHMKaTHBHAa KOMIETEHTHOCT MpPHU YCTHOTO
BepOanHO oOuryBaHe. JIMCepTallMOHHUAT TPyJ peaqu3upa MOCIe0BaTeTHO U ChBECTHO
IIPEIBUJIEHUTE HAYYHHU 3a/la4l U IOCTHIa MOCTaBEeHATa LeNl — Aa NMPEAJI0KH ChbBPEMEHHA CUCTEMA




OT aKTyaJIU3UPaHU U ONTUMHU3UPAHU KOMYHUKATUBHU CTPATETUH, TEXHUKU U TTOXBATHU 32 Pa3BUBaHE
Ha YMEHHETO TOBOPEHE KaTO CHIIECTBEH €JIEMEHT Ha ChBpeMeHHaTra kommneTeHTHOCT no BEY 3a
00N M aKaJeMUYHU LeTu. TeopeTHKO-NpuiIokKHaTa IUTepaTypa Mo TemaTa € IpoydeHa ChbBECTHO
U 3a7bJ004€HO, KaTo ca nuTHpanu 168 m3toynuka. TekcThT € pasneneH Ha 4 riaBu. Jloruuno u
aprymeHTupaso B [ riaBa ce npaBu aHaJIM3 Ha TEOPETUYHUS KOHCTPYKT FOBOPEHE MO YyXkJ1 €3UK U B
gacTHOCT — o bEY. ToBa mo3BosisiBa a C€ YCTAHOBAT HEPEIICHUTE MPOOIeMH B Ta3u 00JacT U Ja
ce MpeasokaT KOHKPEeTHHU ujeu BbB Il rmaBa, KaTo BHUMaHHETO ce (POKYCUpPa BBPXY CTPATETUUTE U
KputepuuTe 3a ocHoBHHUTEe HuBa A2 u Bl. Upe3 maHHWTE OT COOCTBEHH EKCIEPHUMEHTAIHH
u3cneaBaHus U TexHusa aHanu3 B III rimaBa ce ycTaHoBsABaT peaqHUTE HYKIU MO OTHOIICHHE Ha
yMmenueTo ropopene no BEY. Taka 3akoHomepHo ce ctura no IV rnaBa, B KOATO ce NMpeaCTaBs
aKTyajiHa KOHILIEMIHs 3a yueOHO nomarano, (hOKyCHpaHO BbpPXY pa3BUBaHE HA YMEHHETO OBOpPEHE
c oruiex esponeiickoro ECL cepruduumpane.

I. 2. Kak rosopum 3a 3apaBe, moHorpadusi, 3narencrso na MY — Bapua, 2018 r., 174
ctpanuiy, ISBN 978-619-221-107-3.

AxTyanHocTTa Ha MoHorpadusara ,,Kak ropopum 3a 3apaBe” ce omnpeznens KakTo OT
COLMAJIHUTE HAarJlacCk B CBHBPEMEHHOTO OOLIECTBO, Taka M OT HPOPECHOHATHUTE HYXKAM Ha
MEIULUHCKUTE CIEUUATUCTH Jla Pa3roBapsAT Ha Pa3iIMYHU 3[paBHU TEMH INpPH OOIIYBaHETO C
NAIMEeHTH M TeXHUTE OJM3KH, 32 A2 UM HOBIUSAT Upe3 OBOPEHETO Ja ChAEWCTBAT B Ipolieca Ha
nedyeHrne. OOEKT Ha W3CIIEBAHETO € FOBOPEHETO HA 3[paBHU TEMU M IO-TOUYHO I'OBOPEHETO 3a
3/paBe, 32 0OJIECTH U JIEYECHHE MEX]Y Pa3/IMYHU NAlMEHTH U MEIULMHCKUTE CIEUUAINCTH, KaTo
o0pbIla CHenHaTHO BHUMaHUE Ha MApAIMHTBHCTUYHHUTE XapaKTEPHCTUKU TPU TOBOPEHETO W Ha
SKCTPAJMHIBUCTUYHHUTE €JICMEHTH Ha Tjlaca Ha Menuiure (MHTOHALUS, TeMObp, TOH, CHJIA H JIp.).

Ilenra Ha wu3cneABaHETO - aHAIU3 Ha TOBOPHHUTE M3SBU B PEUYEBOTO IIOBEJIECHUE Ha
MEIULUHCKUTE CHEIUAINCTH, € IOCTUTHATA Ype3 CUCTeMaTU3UpaHe U OMMCBaHE Ha OCOOEHOCTUTE
Ha YCTHaTa MEJMIMHCKAa KOMYHMKalus, JoKymMeHTHMpaHn B 200 aBTeHTHYHM 3amMca Ha
npodeCHOHATHU JTMAJI0O31 U MOHOJIO3M MEXAYy MEIUIMHCKU CHelHaTucTH M nanueHtd, B 100
TEeJeBU3MOHHM IpefaBaHus U B 50 pa3roBopa Ha 31paBHH TeMH B 50 Obarapcku ceMencTna.

[IpeamersT Ha THpBa riaBa ,, ACIEKTH Ha TOBOpeHeTo 3a 3iapaBe mpe3 XXI| Bek“ ca
TEOPETUYHUTE NPOYYBAHUS M aHAJIM3U MO Mpoliema, HaAOMIOJEHUsATa, TPAHCKPUOUPAHETO U
JUHTBUCTUYHUSAT aHAJIW3 HAa TOBOPEHETO OT CHELHUANIMCTH M HECHEeIUAIMCTH Ha 3IpaBHU TEMHU B
CEMEMCTBOTO OT pa3IMYHUTE MY UICHOBE — MIJIAJU U BB3PACTHU, U MO MEIUUTE, B 3JpPAaBHUTE
PYOpPUKHM Ha CyTpPELIHUTE U HEJCIHUTE MIpeJaBaHus Ha MeT ObJIrapcKu KaHama.

B®B BTOpa rnaBa ,,Kak roopsT 3a 31paBe MEIMIMHCKHUTE CIEMUATUCTH ce 00oO0IaBa
TOBOPEHETO B MPO(PECHOHATHOTO OOLIyBaHe JIeKap — MallMeHT. Y CJIOBHO Ta3u IJlaBa € pa3zeiieHa Ha
JIB€ 4acTH: IIbpBa 4acT ,,Kak roBopu 3a 3JpaBe BUCIUUAT MEIULMHCKU MEPCOHAN U BTOpA 4YacT
,»KaK TOBOpH 3a 37paBe CPEIHUAT MEIULIMHCKN MEepCOHAN ‘. ['JTachT Ha MEIUIIMHCKUS CIIEHUATIUCT
KaTo Ba)XHO CPEICTBO 332 €MOILIMOHAIHA U3sBa € MPOCJENeH M B TPUTE eTara Ha MEIUIMHCKOTO
MHTEPBIO: BbBEXKJAIll, ChIIMHCKH U MHCTPYKTUpALL. AHAJIW3BT Ha TOBOPEHETO 3a 3/[paBe Ha Haii-
YeCTO MOCEI[aBAHUTE JIEKapH CIeUaIiCTH (Meauarsbp, oTaaMoior, opromnea, Hedpoior, 1eTCKA




3p00JeKap W JAp.) € mpedyneH mpe3 (oKyca Ha TPHUTE CTPATETHH — OUACHOCUYUPAWYA,
mepanesmu4Ha u npenopvLusauld.

B Ttpera rnaBa ,,Kak roBopeHeTOo ce aHaNM3WMpa, OCMUCIS U OIICHSBAa OT aBTOPUTE Ha
MOCTIaHUS B 3[PaBEOIa3BaHETO" MEIUIMHCKUTE CHECHHUATUCTH CIOACIAT CBOUTE HAOIIONEHHS OT
ABJITOrOAUIIIHUA CHU HpO(beCI/IOHaJ'IeH onur. Te npeaoCTaBAT JUYHU JUAJIO3U C IMAIlMCHTHU, KAaTO
MIpaBiAT aHajiu3 Ha HU3IOJ3BAHUTC OT TAX CTPATCrud, TAaKTUKUA W MapaJIMHTBUCTHKA B
poeCHOHAIHOTO OOIIyBaHE.

B uerBbpra rnasa ,,HeBepOamHu acrieKT ¥ €3UK Ha TsU10TO (MOTJIE, BEXKAU, OUU, OPBUKH)
IIPU TOBOPEHETO Ha CIICIUAIMCTHTE B 3/IpaBEOIA3BaHETO  ca pasriieJaHd HEeBEpOATHUTE 3HAIM Ha
MEIUIUHCKUTE CIEIHAINCTH, KOUTO JOMBJIBAT U MOAUDUIMPAT BEpOATHOTO UM CHOOIICHHE Ha
TeMa 30paseH cmamyc B poIeca Ha TOBOPEHE.

[IpencraBenute B MOHOrpadusiTa pedyeBH CTPATErMH, YMEHMs, TEXHUKH U CpEICTBa
pa3KpuBaT BB3MOKHOCTU 32 ONTHUMM3MpPAaHE Ha NMPO(ECHOHAIHATa KOMYHMKAIUS MPH PA3IUYHU
JEHOCTH B MeIMLMHCKaTa pakTuka. HampaBenure 000011eH s, U3BOU U KOHKPETHU MPEIOPHKU
HMAaT YHHUBCPCAJIICH XapaKTCp 3a JIMHIBUCTUYHUTC HW CKCTPAJIUMHIBUCTHYHHUTC CJIICMCHTHU Ha
TOBOPEHETO HA JHCUIHHUTE CIICIUAIMCTH 10 MeAuIMHA B bbarapus.

I. 3. Buaeoxkypc ,,A3 yua B bbarapusi. O6uy 0biarapcku e3uk KaTo 4y:KJ 32 aHIJI0€3UYHO
odoyuyenue*, nuBo Al-A2% Bapua, U3garencrBo na MY, 2017 r., ISBN 978-619-221-086-1, (B
ChaBTOPCTRBO).

e Tema ,, A3 cbM cTYAEHT, cTp. 6-44.

e Tema ,KynmyBam mionoBe, 3ejieHuynu u TexHuka®, crp. 92-103 (B cbaBTOPCTBO).

Haii-HoBUAT BHJIEOKYpC O 001 OBJATapcKH €3UK KaTo YyXn1 ,,A3 yua B bearapusa® 3a Huso Al-
A2 e npenHa3HaveH 3a 00ydeHHe U caMO0OydeHHe 10 OBJITApCKU €3UK Ha aHIJI0TOBOPEILH.
Cp3nazieH e 3a 4yXKJIEHIM B aHIJIOE3UYHHUTE NMPOTpaMU Ha OBITapcKUTE YHUBEPCUTETH, HO €
MOAXOJIAN] ¥ 32 BCUYKU, KOUTO MCKAT J1a U3y4aBaT ObJIrapcKu €3UK Mo Apyru npuduHu. OCHOBHATa
11eJ1 Ha BUJIEOKYypCa € pa3BHBaHe Ha YETUPUTE KOMYHUKATUBHU YMEHHUS CIyIlIaHE, YETEHE, TOBOPEHE
U THCAaHE Ype3 aTpakTUBHU JUJAKTUYHH CPEJICTBAa KaTO AaBTOPCKUM (QWIMH, ayAHO3alMCH,
OpUTMHAJTHM BH3YyalIM3alMd W 3a0aBHM €3UKOBU 3a7auyu. KOMyHHMKaTHBHO OpHEHTHpaHaTa
CTpaTerusi rapaHTHpa COLIMOJIMHTBUCTHYHA aJanTanys B ObJArapoe3nyHa cpesia U npugoorBaHe Ha
YMEHHUS 3a UHMBUyalIHa pEUYEBa U3sBa.

W3Kkn1r0unTeIHO AOCTOMHCTBO Ha BMJIEOKYpCa € BB3MOXKHOCTTA Ja €€ M3I0JI3Ba IO JiBa
HauuHa: o0y4YeHHe B KOHTpOJHMpaHa yuyeOHa cpefia ¢ MperojaBaTesl WM caMoCTosiTeNTHa paboTa B
Blackboard upe3 ceBpeMeHHN eNEeKTPOHHH CPE/ICTBA.

BuneokypcsT € cp3maneH npe3 2016-2017 r. oT aBTOPCKM €KUIl OT 6 MpenojgaBaTeiad OT
MenauuuHcku yHuBepcuteT — Bapna. Benuku MaTepuanu ca cho0pa3eHu ¢ I0Ka3aHUTEe Ype3 aHaIu3
€3MKOBM HYXIM Ha YYXJECTpaHHUTE CTYIEHTH, a IoCThIaTellHaTa MpOrpecusl rapaHTupa
Mpe/icTaBIHEe Ha HEOOXOAMMMTE JIEKCUKAJHW WU TpaMaTUYHU EIUHHMIM 3a Hal-4ecTo CpellaHu
KOMYHUKATHBHM CUTYaIlM B aKaJeMUYHA U COLMaIHa cpefa B bearapus u B uyxOuHa.




Crpykrypara oboxBama 10 temu ¢ 3 (win 2) moaATeMH B CIACAHUTE OCHOBHH TEMaTHYHHU
KpbIoBe: 3al03HaBaHe, YUeHe, XpaHeHe, Ma3apyBaHe, CEMEHCTBO, €KEIHEBUE, CE30HU U BpeEMeE,
3npaBe W Oosectu, KyiaTtypa, cnopt u xo0u. [Iparmatmynara CTOMHOCT Ha BHJEOKypca 3a
WHIMBHyallHA paboTa B €IEKTPOHHA Cpella Ce TapaHTHUpa OT HAKOJKO (PaKTopa KaTo MpeBexkIaHe
Ha (OKyCHATa JEKCHKa Ha aHTJHMICKH €3MK B yBOJAa Ha BCAKAa TeMa, OOSICHEHUS 3a yrnorpebarta u
cnerduKaTa Ha OBITAPCKUTE TPAMATUYHU KAaTETOPUU M OCUTYPSBAHE Ha CAMOCTOSITEIHA €3UKOBA
MPaKTUKa C OIEHKAa Ha WHIWBUIyaTHHWTE IMOCTIKEHUS 1O BCsKa TeMa B pyOpukara Language
Practice. B noakpena Ha CHCTEeMaTH3MPAHETO Ha M3y4aBaHaTa JICKCHKA B MPUJIOKEHHUE ce Tpejiara
a30y4eH OBJIrapo-aHIVIMKUCKKA ydeOeH pedHuk ¢ 3 200 peYHWKOBM EIMHMIIM C TIOCOYBaHE Ha
rpaMaTHYeCKUTE KaTeropuH poJ U YKCJIO 32 UMEHATa; BUJ, CIIPEKEHUE U UMIIepaTuBHU (GOpMU Ha
TJIarojuTe.

Bcenuky Matepuany ca ch31a/IeHU CIIEIMAIHO 3a BUACOKypca 1 ooxBamat 50 Buneoduama ¢
80 3amaum 3a cinymaHe ¢ pasdupane, B obem 300 crpanumm, dopmar A4 ¢ marepuaid 3a
WHIMBHyaIHA paboTa, 0OCAMHEHHU 10 TeMAaTHYHU KpbroBe B oTnenHu 10 KHKHU Tena mo 25-30
CTPaHHMIIH.

3a ycTaHOBSIBaHE Ha CTENEHTAa Ha WHAMBHUAyaJIHATA KOMYHHUKATHBHAa KOMIIETEHTHOCT IIO
OBITapCKU €3UK KaTo uyk[ 3a HUBO A2 e cb3najgeH TectoB Kopmyc B Blackboard mnardopma 3a
KOMITIOTHPHA MPOBEpPKA Ha MACUBHUTE YMEHUS CIIyIIaHe U YeTEHE Clie]] BCEKU 5 TeMH, KaTO 00eMbT
ot 80 tecra e ¢ 06mo 800 BpIpoca mo Bcuuku 10 Temu.

I. 4. KomyHukauusi B KJIMHUKATa. YU4eOHUK MO OBJIrapcKu e3MK KaTo 4y 3a CTYJAeHTH IO
mequmuua. M3narencreo ,,Creno®, 2015 r., ISBN 978-954-449-783-5, Tema XXIII, ctp. 125-128,
Tema XXIV, ctp. 129-131.

Y4eOHuKbT ,,KoMyHUKaIMs B KIMHUKATA™ € MpelHa3HaueH 3a YyXKIECTPAaHHUTE CTYACHTU
[0 MEJIUIIMHA, KOUTO ClIeJ BTOPU KypC NMPOIBIKABAT aKaIeMUYHOTO cU OOyueHHE B Pa3IUYHUTE
CIEIMAIM3UPaHU KIMHUKYU U oTAeneHusd. OCHOBHara My Li€JI € J1a IOJIOMOIHE Pa3BUBAHETO HA
YCTHUTE KOMYHUKAaTUBHM YMEHHs Ha OOydaBallUTe ce — CIIyIIaHe U TOBOpEHE, HEOOXOAMMH 3a
I'BJIHOLIEHHATA peaju3alys Ha OOLIyBaHETO KAaKTO C TMAalMeHTHTe, Taka M C MEIUIIMHCKUTE
cnenuanucti. Temute B yueOHUKa ca 000COOEHH B TP YaCTH:

e OOma yacT — BBBEXJAllla OCHOBHM, MOMYJISPHU TEPMHHHU, TEPMHUHOIOTUYHH
CJIIOBOCBUYETAHMSI U U3Pa3H B KIIMHUYHATA KOMYHUKAIIVS;

e C(CHemaHe Ha aHaMHe3a. Du3MKaleH TMperyies; — MpeAcTaBd OOIIM €3UKOBU
XapaKTePUCTHKH U KOMYHHUKATUBHU MOJIENTU B OOII[yBaHETO JIEKap-TIallueHT;

e MeauiuHcKa KOMyHUKAIMS B KIIMHUKA — 3al103HaBa CTYJIEHTUTE ChC crieupUIHUTE
3a BCsAKa KIMHMKA KOMYHUKAaTUBHU CUTYallUy U TEPMHUHOJIOTHSI.

Bxitouenure matepuanu ca npenHazHadeHu 3a 180 daca esukoBa pabota. Bceku ypok
ChIbpKA PEUHUK, ayauO- WIM BHJEOMAaTepUalld, CHUMKH, KapTHHKH, TAaOIUIM, pazHOOOpa3sHH
MIPEIKOMYHUKAaTUBHU 1 KOMYHUKaTHBHM 3a/1auM, Ype3 KOUTO CTYJEHTHUTE Ja OBJIAJAEAT ONTUMAIHO
YMEHHMTa J1a pa30upar U ch3aBaT MOHOJIOTUYHU U JUAJIOTMYHU H3Ka3BaHUs B OOJIHUYHA cpea.




I. 5. bbiarapcku e3uK Karo 4y:KI 3a MeIUIMHCKA KOMYHUKauus. PaboTHa TeTpagka KbM
ejekTpoHen Kypce htpp://imed-komm.mu-varna.bg 3a cryaeHTH Mo MeAMIHMHA M YYXKICCTPAHHH
nekapu, paboremu B benarapus. Mznatencka kpma “Creno”, Bapua, 2014 r., dopmar 8 /60 x 84,
ISBN 978- 954- 449-732-3, Tema X, ctp. 78-85, Tema XI ctp. 86-90 (B chaBTOPCTBO).

ToBa m3naHuMe € IpeAHA3HA4YeHO 3a 4yKaecTpaHHUTe cryaeHTd oT III Kypce, MenuuuHa B
aHIJI0e3u4HaTa nporpaMa. To JombiBa €NeKTPOHHUS Y4eOHMK ,,bBIrapcku e3uK 3a CTYISHTHU 110
MEIMLMHA U YYXKACCTPAHHU JIeKapu™, Karo oOe3nedyaBa HHIUBUAYATIHO (OKYCUpaHE BBPXY
€3MKOBUTE JIETalllIl U OCUTYpsiBa Bb3MOYKHOCT 3a IIOBTOpEHUE U 3anioMHsAHe. O0xBaia 22 TeMH 10
KJIMHUYHA MEIUIMHA U 2 MEXIUHHU TecTa. Beska Tema pa3BuMBa CUCTEMHO UYETHUPUTE €3MKOBU
YMEHHSI — YeTeHe, CIylllaHe, TOBOpeHe W mucaHe. [IpeacraBeHM ca OpUTMHAIHU MEIULMHCKU
Ka3yCH CbC CHEMAHE Ha aHAMHE3a I10 OCHOBHMTE CIELHAIHOCTH KaTO IIyJIMOJIOTHUs, KapAUOJIOrus,
HEBPOJIOTHUS, NEAUATpus, XUPYprusi, OYHU OOJIECTH, THHEKOJOIHs, YpPOJIOTHs, AEpMaToJIorus,
opronenus U 1p. E3UKOBUAT (OKyC € OpHEHTHUpAaH KbM OBJIaJsABaHEe M NpPaBUIIHA yIOTpeda Ha
YEeCTOTHU MEIUIMHCKY TEPMUHH U U3pa3u, a KOMyHUKAaTHBHATA 1)l € Ch3/laBaHe Ha MHIMBUAyallHa
KOMYHUKATHBHA KOMIIETEHTHOCT 32 y4acTHE B IpoeCHOHaTHA KOMYHUKAIIUSI.

I. 6. EjekTpoHeH HHTEepHET-0a3MpaH Y4eOHHUK ,,BbIrapckn e3smk KaTo 4y 3a CTYJAeHTH IO
MeIMIHHA U dyKIecTpaHHu Jekapu“: http://imed-komm.mu-varna.bg/ ¢ 15 Temu u enekTpoHHH
TeCTOBE (B ChaBTOPCTBO).

MopepHUAT OHNaH Kypc ,,bhArapcku €3uK KaTro 4y 3a MEIULUHUHCKAa KOMYHHKalusa‘ e
IBPBUAT CHCIHAIM3UPAH €3UKOB Kypc B bbirapus, KOMTO H3MOJI3Ba CHBPEMEHHHUTE BUCOKH
TEXHOJIOTUH 3a €(pUKACHO €3UKOBO 0O0ydueHue. Toil e mpeHa3HayeH 3a 4yK/IeCTPaHHU CTYJEHTH I10
MEIUIIMHA U JIEKapy, KOUTO IIe CIEeNUaTM3upaT win 1ie padotsaTt B bearapus. TemuTte nonbiaBaT u
pa3lIupsABAT JIEKCUKO-TEPMUHOJIOTMYHUTE 3HAHUS W €3UKOBU yMeHHus oT paBHuule Bl u B2.
ABTEHTUYHHTE MEIULMHCKUA JUAN03M, JIOKYMEHTH, BHJIEO- M ayJuO3allUCH  pa3BUBAT
WHIUBUAYAIHUTE KOMYHUKATUBHU YMEHHUSI, KOUTO ca Hal-HEOOXOJUMH 3a MpsKaTa KOMYHHKAIUSI
,»JIeKap-TaIleHT" B pa3INyHu CHelHalu3upaHd KIMHUKY U oTAeneHus. OHnaifn margopmara gasa
BB3MOXHOCT 3a paboTa ¢ MHTPUTYBAIIMUTE TEMU M 33Jaud B yJOOHO 3a MOTpeOUTeNs Bpeme, a
M3M0JI3BaHATa MHTEPAKTUBHA Cpella YJIECHSBA MPOBEpPKATa M 3aTBBPXKIABAHETO HAa CIEIUPUIHUTE
3a MEIUIIMHCKaTa KOMYHHUKAIUs €3WKOBH 3HAHUS W YMEHHUs. TepMHUHOJOTHYHHAT (POKyC €
HAaCOYeH KbM OCHOBHUTE MEIUIIMHCKH CIICIMATHOCTH: 00Ia MEIWIIMHA, BBTPENTHU O0JIeCTH,
KapAHOJIOTUSl, TacTPOCHTEPONIOTHUS, HEPBHH OONECTH, EHIOKPUHOJIOTHS, MHEBMOJIOTUS U
¢dTusuarpus, HedpoJorus, OpTONeauss U TpaBMATOJOTHUs, OYHH, HeTcku, YHI-Oonecrw,
ncuxuarpusi, opranmornorus u np. OCHOBHATa 1€l € Ch3JaBaHe M pPa3BUBaHE HA KOMYHHKATHBHA
KOMITETEHTHOCT 3a Y4eHe U padoTa B ObJIrapcka MEIUIIMHCKA cpefa. MeAUIIMHCKUTE MaTepHraliu ca
M3pabOTEeHH B CBHTPYAHUYECTBO C JiekapuTe W mpenogaBarenute or YMBAJI ,,CB. Mapuna®,
CBAT'AJl ,IIpod. n-p . CramatoB*. KypchT € cbc CBOOOICH TOCTHIT 32 BCUYKU CTYACHTH U



http://imed-komm.mu-varna.bg/

npenoaaBaTeiivi, CICHUATIU3aHTH W JICKapu OT BCHUYKH MCIHUIOWHCKHW YHUBCPCHUTCTU B B’bJ'IFapI/Iﬂ,
KakTO M OT BCdKa TOYKa IIO CBE€TA, KOCTO I'O IIPpaBH HU3KIHOYUTCIIHO y,I[O6€H U IIPpaKTHYCH 3a
H3M0JI3BAaHC HA MOJACPHUTEC TCXHOJIOINH HA 06yquHe u CaMOO6y‘-ICHI/IC.

I. 7. ¥YBox B MeIMIMHCKATA TEPMHUHOJOTHUsl. YYEOHHK MO OBITapCKH €3MK KaTo YYXKI 3a
MEJIUIIMHCKHU CIICHATHOCTH. BTOpo mpepaboTeHo u jombiHeHO u3aanue. MzmarencTso ,,CTeHO™,

2015 1., ISBN 978-954-449-527-5, Tema XX, ctp. 127-131, Tema XXII, ctp. 138-142 (B
craBTOpcTBO), Tema XXIII, cTp. 143-145 (B chaBTOPCTBO).

Y4eOHUKBT HpelcTaBs CHEHU(PUUHUTE MOHSTUS, TEXHUKH, KOMYHUKATUBHU MOJEIH U
CpeACTBa B CHENHATH3UPAHOTO OOydeHHE MO OBJITapCKU €3WK KAaTO Uy 32 MEIUIUHCKH LIEIH B
HayaJleH eTall Ha MEJAMIIMHCKATa UM NoAroToBka. IIpenHasHayeH e 3a yykJ1ecTpaHHU CTYJEHTH OT
MOATOTBUTEJIEH KYypC, KOUTO Ca JOCTUTHAIM HUBO B2 M KOMUTO 1€ u3ydaBaT MeIULIMHA, ICHTAIHA
MeaulnHa, (apmarus, 3ApaBHU TPWKUA W APYTd MEAMIMHCKU CIENHaTHOCTH B bbirapus.
JlobiHeHUAT U 000OTaTeH TEPMUHOJIOTMYEH M JIeKCHKalleH ()OKYyC € HacoueH KbM OCHOBHUTE
JUCIHUIUIMHU OT IMIbPBU MEAMIIMHCKH CEMECThp KaTO XHUCTOJIOTHUs, eMOPUOIIOTHS, Mapa3UuTONIOTHs,
xumus, pusnka. KoMyHUKaTHUBHUTE 1IEJH ca Pa3BUBAHE HA MHIUBUAYATHUTE MPOAYKTUBHU YMEHUS
3a ueTeHe, pa3OupaHe M pe3IOMHpPaHE Ha CHEIUAJIM3UpPAaHU TEKCTOBE, TEPMHUHOOOpa3yBaHe,
TPEeMUHOJIOTHYHA ¥ CHHTaKTHYHA TpaHcopmanus, aeduHupane, KiacupuIrpaHe U ONMHCaHUE Ha
aHATOMUYHHU OOEKTH, HAyYHU MPOLIECH U SBJIEHUS B IMCMEHa U ycTHa (popma. Hayunure tekctose
U €3UKOBUTE 33J]aui, KOUTO Ca Pe3LUIMPEHH U JOIBJIHEHH, ca OOraTo OHArje/leH! C IIBETHU CXEMH,
WIIOCTPUPALMM U CHHUMKH, KOETO JONpHHACS 3a aKaJeMHYHAaTa peajaus3alus Ha CTYACHTUTE II0
Pa3IMYHUATE MEIULIUHCKH CIIEUAIHOCTH.

I. 8. ¥YBoax B memnmumHckata TepmunoJorusi, ISBN 978-954-449-475-9, U3nmarencka Kbina
,Creno”, Bapna 2011 r., Tema XX, ctp. 127-131 (B cpaBTrOpcTBO), Tema XXII, cTp. 138-142 (B
cbaBTOpcTBO), Tema XXIII, ctp. 143-145 (B craBTOpPCTBO), PopMmaT 8 / 60 x 84.

Y4eOHUKBT NpejcTaBs CHEHU(PUUYHUTE MOHATHS, TEXHHUKH, KOMYHUKATUBHHU MOJEIH U
CpeAcTBa B CHELMAIM3UPAHOTO 0OyueHHE M0 OBJIrapcKu €3UK KaTo UyXJ 3a MEJUIMHCKU LU B
HayaJIeH eTall Ha MEAMIMHCKATa UM NOAroToBKa. IIpenHasHayeH e 3a yyKIecTpaHHU CTYIEHTH OT
ITOATOTBUTEIIEH KypC, KOUTO Ca JOCTUTHAIM HUBO B2 M KOWTO e M3y4yaBaT MEAULMHA, JCHTAIHA
MeaulHa, (apmaius, 3ApaBHU TPWXKUA U JAPYrd MEAMIMHCKH CclenuasHoctd B boarapus.
TepMUHOIIOTUYHUAT M JIEKCUKaJIeH (POKYC € Haco4eH KbM OCHOBHUTE AMCLUUIIMHU OT I'BPBU
MEIUIIMHCKH CEMECThp KaTo XHUCTOJOTHS, €MOpUOJIOTHS, Mapa3uToJOTUs, XHMHsS, (QPHU3UKA.
KoMyHMKaTUBHUTE LI€TM Ca pa3BUBaHE HAa WHAMBHUAYAJHUTE NPOAYKTUBHHM YMEHHMs 3a UYETEHE,
pa3bupaHe U pe3roMHpaHe Ha CIelUaTU3UpaHd TEKCTOBE, TepPMUHOOOpa3yBaHe, TPEMUHOJIOTHYHA U
CHUHTaKTH4Ha TpaHchopmanus, AepuHupane, Ki1acupuipaHe u ONMCaHue Ha aHATOMUYHU 00EKTH,
Hay4YHM TPOIIECH U SBJICHHUS B MHCMEHa U yCcTHa (opma. HaydHure TeKCTOBE U €3MKOBHUTE 331a4H




ca Ooraro OHArJICACHUW C INIBCTHU CXEMH, HIIOCTPpHUpAIlMKM M CHHMKH, KOCTO JOIIpPHUHACAd 3a
aKaJicMHU4HaTa peajin3alursd Ha CTYACHTUTEC IO pa3JIMYMHUTC MCAUTTUMHCKU CIICHUATHOCTH.

II. CTATUM U JOKJIAIU

A. ITYBJIUKAIIUU B BBJIT'APUSA

I1. 1. An6ena JloopeBa, 'oBopeHeTo HAa MeTMIMHCKH TeMU, B: Yyocouam esux u cvepemennomo
sucute oopazosanue, Coopuuk ¢ goknaau VIII Mexaynapoasa HayuyHna koHdepeniwms, gact 1, 23-
25. V1. 2017 r., Bapna, bearapus, ISBN 978-619-221-070-0, ctp. 36-43.

The present report examines the topic of speaking on medical issues. Subject of the study is
speaking on health issues. The object of this report are the elements of voice (intonation, rate,
rhythm, etc.) of a healthcare professional and of the patient. The emphasis is on both the medical
doctor-patient interview and on talking about health in family. Recordings of interviews were
processed and analyzed with a special program for speech analysis. Composed was a questionnaire
designed to specify the health topics discussed in a family. The conclusions that have been made,
play a major role in achieving a successful communicative act in the oral communication of medical
specialists.

Key words: speaking on medical issues, elements of voice, doctor-patient interview.

II. 2. AnGena JlobpeBa, Ununa JloiikoBa, Ilpe3eHTMpaHeTO HAa Yy €3MK KaTO JUYHOCTHO
npeau3BUKATEICTBO, BTopa HamumoHanHa koHpepenmus ,llcuxomorus B memumuHaTta®, 9-10
despyapu, 2017 ., Crapa 3aropa, bearapus, ctp. 169-175.

The academic presentation in a foreign language that poses individual challenges is the
focus of attention in the present paper. The analysis is based on presentations, delivered for the
completion of the second-year oral exam requirements for medical students. Fifty presentations
within the thematic scope of Levels B1 and B2 in English and Bulgarian as a foreign language are
assessed on the basis of the academic presentation structuring (chronology, visual layout, design,
scientific reasoning), scientific language use, and the applied strategies to present the information.
The focus of attention is both on verbal and nonverbal communication including paralinguistic and
cognitive elements. The observations serve to facilitate the future instruction and further practice
towards an improvement of the students' presentation skills in a foreign language and overcoming
the difficulties most students experience when delivering an academic talk.

Key words: academic presentation, verbal and non-verbal communication.

I1. 3. AnGena Jlo6peBa, Buonera TaueBa, Busyaau3zanusi Ha rpaMaTUKaTa B HAYAJIHHUS €Tal Ha
o0y4yeHue mo oo Obarapcku e3mk B Blackboard cucremara, B: Mocm meacoy cpeonomo u
sucuiemo obpazosanue, COOpHUK ¢ JMOKIaau OT [IbpBa BapHEHCKA KOH(EPEHIUS 33 EIeKTPOHHO




oOydyeHue W ympamieHue Ha 3HaHueto, 30 centemBpu-1 oxtomBpu, 2016 T., Bapna, bwearapus,
ISBN 978-619-221-043-4, ctp. 96-103.

The focus of the presented study is the grammar visualization in Bulgarian as a foreign
language at levels A1-A2. The aim of this study is to analyze and optimize visualization types
(audio, text, video, paralinguistics) with a view to their inclusion in a video course in Bulgarian as a
foreign language. Subject of the study in the submitted work is grammar (abstract, vocabulary,
verbs, etc.) throughout the training of foreign students at the Medical University — Varna in the
early stages. Observed and described are active tasks suitable for a foreign language video course.
The visual stimuli in the online course will increase the motivation of foreign students and will
facilitate the process of learning the Bulgarian grammar in the early stages of training.

Key words: visualization, e-learning, Bulgarian as a foreign language.

I1. 4. An6ena JloOpeBa, Buonera TaueBa, OcoGeHOCTH HA MAPAJTMHIBUCTUYHUTE eJIeMEHTH NMPH
roBOpPeHeTO Ha 4ysaecTpaHHuTe cryaentd, 10-ta Mexaynapoana xoudepenuus B: Ilpoboremu
Ha ycmunama komyHukayus, 2016 r., Benuko TopHoBo, bearapus, ISSN 2367-8712, kaura 10, T. 2,
ctp. 125-135.

The research presented focuses on the peculiarities of the paralinguistic elements in
speaking at foreign Bulgarian language studying students. Subject of the study are the nonverbal
aspects of students in the process of communication. In-depth analyzed are the phonation (rate,
timbre, voice pitch) and kinetic (posture, facial expression, gesture) features in the oral production
of 150 foreign students from the Medical University of Varna. There have also been summarized
researches by leading Bulgarian and foreign experts who have had a significant contribution in the
field of communication and paralinguistics. The results presented in the study are useful in
achieving a more effective communication among foreign Bulgarian language studying students.
Key words: paralinguistic elements, Bulgarian language, foreign students.

II. 5. An6ena Jlo6pea, ManunyjaTuBHaTa QyHKIUS HA NAPATUHTBUCTHYHHUTE €J1eMEHTH B
MeIMUMHCKATA KOMYHUKauusa, MexnyHaponna koHdepeHuus B: Axmyannu npobremu Ha
cvepemennama nunzeucmuka, KOOuneen cOopHuk B yecT Ha npod. A.¢.H. Credana JJumutposa,
BAH, Codus, bearapus, 2016 r., ISBN 978-954-322-872-0, ctp. 431-437.

The research presented focuses on the peculiarities of the paralinguistic elements and their
manipulative function in speaking of doctors. Subject of the study are the nonverbal aspects of
behavior of medical specialists in the process of communication. Vocal emotions, as well as
different speaking styles and speaker traits are characterized by a complex interplay of multiple
prosodic features. Natural sounding speech synthesis with the ability to control such paralinguistic
aspects requires the manipulation of the corresponding prosodic features. With traditional
concatenative speech synthesis it is easy to manipulate the “primary” prosodic features pitch,
duration, and intensity, but it is very hard to individually control “secondary” prosodic features like
phonation type, vocal tract length, articulatory precision and nasality. These secondary features can
be controlled more directly with parametric synthesis methods. In-depth analyzed are the phonation




(rate, timbre, voice pitch) and kinetic (posture, facial expression, gesture) features in the oral
productions of 15 doctors from University Hospital St. Marina — Varna. There have also been
summarized researches by leading Bulgarian and foreign experts who have had a significant
contribution in the field of communication and paralinguistics.

Key words: manipulative function of paralinguistic elements, rate, timbre, voice pitch, medical
specialists.

II. 6. An6ena Jlo6pea, Buonera TaueBa, Mnuna [loiikoBa, IIpoBepka HA KOMYHUKATHBHHTE
KOMIICTEHIUHA CJIyIIaHE U TOBOpPEHE I10 06111 6’]:.]11"3[)(!1(1/1 €3UK KaTo 4YYKA C €JCKTPOHHHU
TecTtoBe, B: Enexmponnomo obyuenue 6v6 sucwiume yuunuwa, Coopuk ¢ noximamu ot Illecra
HalMoHaHa KoH(epeHms ,,EnekTpoHHOTO 00ydyeHue BbB BucimuTe yummuma“, Kuren/Codus,
bearapus, 2-5 rouu, 2016 1., ISBN 978-954-07-4114-7, ctp. 41-46, dokradovm e peyen3upaH.

The present paper presents the structure of controlled testing of the communicative
competence of foreign medical students through a computer-based test in Bulgarian as a foreign
language for levels A2 and B1. The objectives are as follows:

The primary objective of this review is to assess the effects of computer-based eLearning compared
with ‘traditional’ learning and other types of elLearning interventions for medical students’
knowledge as well as changes in skills and attitude towards the intervention. Additionally, as
secondary objectives, this review will assess the economic impact (cost-benefit, cost-utility or cost-
effectiveness), unintended adverse effects, and medical students' satisfaction with using offline and
computer-based educational interventions. The advantages of this type of testing language
competence at Medical University of Varna are investigated as a method for raising objectiveness
and unification of the criteria of knowledge assessment. The contents and the components of the
test, developed to establish levels A2 and Bl of the students' language competence and the task
types are described in order to establish their appropriateness for the purposes of the electronic
education.

Key words: communicative competence, listening, speaking, electronic test, electronic language
task, Bulgarian as a foreign language.

II. 7. AnGena Jlo6peBa, IlapaauHIBUCTHYHM €JIeMEHTH B KOMYHHKALUSTA HA MeJULMHCKHTE
cnennanuctu, B: [Ilpobremu Ha coyuonumesucmukama, JIBaHajecera MeXAyHapoIHA
KOH(i)epeHI_[I/IH 110 COIIMOJIMHI'BHCTHKA, IIOCBETCHA Ha 75-FOJII/IH_IHI/IHaTa Ha aKaJaCMUK Muxann
Bunenos, 1. 12, Codus, benrapus, 5-6 ronu, 2016 r., ISSN 1314-5401, ISBN 978-954-8305-43-3,
cTp. 279-284.

The research presented focuses on the peculiarities of the paralinguistic elements in doctors'
speech. In the article the author also shows the influence of voice vocal features on evoking many
non-specific therapeutic factors as well as accelerating the insight and overworking process. The
great importance of metasignals, i.e. information concerning emotions hidden in patient’s utterance




has been noticed. A therapist is able to recognize them by careful listening to all vocal signals,
particularly to: speech rhythm, voice height and verbal intensifiers.

The author indicates that vocal signals themselves may often influence the content of
transmission and give a lot of reliable information about patients. Patients’ reactions on a therapist’s
behaviour are highly influenced by the reception and evaluation of his/her vocal signals. Therefore,
a therapist should more thoroughly analyse voice features present at a therapeutic interaction and
become their conscious sender and recipientt is mainly the nonverbal aspects of behavior of medical
specialists in the communication process that are studied. The phonation (rate, timbre, voice pitch)
and kinetic (posture, facial expression, gesture) features in the oral productions of 20 doctors from
the University Hospital St. Marina, Varna, have been exhaustively analyzed. Research results of
leading Bulgarian and foreign experts with a significant contribution in the field of communication
and paralinguistics have also been summarized.

Key words: paralinguistic elements, rate, timbre, voice pitch, medical specialists.

II. 8. AnGena Jlo6peBa, Ilerbp dotes, ,,MaJKHATS OBJATapCKU €3MK-BAKEH 3a I'PaskKIaHUTE HA
rojieMutre abp:xkaBu, B: [lpobnemu ma coyuonuneeucmuxama, JlBaHameceta MeXAyHapoIHA
KOH(l)epeHI_II/I}I 110 COLMOJIMHI'BHCTHKA, IIOCBCTCHA Ha 75-1"OIII/IIJ_IHI/IHaTa Ha aKaacMHK Muxaun
Bunenos, 1. 12, Codus, benrapus, 5-6 ronu, 2016 r., ISSN 1314-5401, ISBN 978-954-8305-43-3,
ctp. 317-320.

The aim of this study is to prove that, despite the relatively small number of fluent
Bulgarian speakers in the world, our language plays an important role for the cultural, educational
and career development of thousands of citizens of the so-called “big” countries. We define the
term “small” language in our understanding as any language outside the internationally accepted
languages and regional dialects.We have explained the widely recognized criteria for classification
of languages into “large” and “small”. The emphasis is placed on the necessity for foreign citizens
to study Bulgarian. The place of our language in English medicine training is focused. We come to
the conclusion that teaching Bulgarian to foreign English-speaking students at Medical University
of Varna has an extremely important role, because it meets the trainees' specific needs of natural
communication in academic and professional environment.

Key words: Bulgarian language, foreign students, small languages, communication.

I1. 9. Anbena [loOpeBa, Buonera TaueBa, 'oBopeHeTo Ha 3ApaBHU TeMH N0 BU3yaJTHUTE MeIMH,
MennanuHreuctuka, Beimyck 5, fA3bIk B koopauHaTax maccmenua, Martepuansl [ MexayHnapoaHoit
Hay4YHO-TIPAKTUIECKOU KOHpepeHnu, 6-9 centsaops, 2016 r., Bapua, bonrapus, ISSN 2312-0274,
ctp. 146-148.

PaGorara e mocBereHa Ha crienudukara Ha MyOJIMYHOTO TOBOPEHE HA 3[PaBHU TEMHU BbHB
BUJIEOMaTepHalld Ha OBITapCcKU TEIEBU3MOHHU KaHalM W WMHTEpHET caaiitoBe. llenra e ma ce
aHAIIM3UpaT M CHCTEMAaTHU3MpaT XapaKTEpHU BepOaTHU M HEBepOAJHU €JIEMEHTH Ha TOBOPEHETO.
Amnanusupanu ca 50 TeJIeBUSHMOHHHM TTpeaaBaHus (B epuoia ssHyapu-1oHu). OCHOBHUTE KaHPOBE Ha




M3Ka3BaHUATA ca IUAJIOT U MOHOJIOT. M3cieBanu ca mpeuMHO HEMOCPEICTBEHH M OTIOCPEACTBEHU
nuano3u. M3BoauTte, KOMTO ca HANMpaBeHHW, KOPECIOHAUPAT C TBBPJCHUATA, Y€ W MPHU J[BaTa BHUJIA
JIAAJIOT-BOJEI-MEIUIIMHCKU CIIEIAATUCT u BOJIEI-MEIUIITHCKHI CIICIUATTUCT-3PUTEN,
HeBEepOAITHUTE CPE/ICTBA: TOH, PUTHhM, MHTOHALIMS, CUJIa HA IJ1aca, XE3UTALIMOHHU May31, MUMUKH U
YKECTOBE MOBJIMSBAT 32 MPABUIIHOTO NMPUEMaHEe Ha MOCIIAHUTA 1O 3[PABHU TEMH.

KirouoBu tymu: ToBOopeHe, 3JpaBHU TEMH, BU3YaTHU MEAUU

II. 10. AnGena [lo6peBa, Cunena CraBpeBa-Jlopocroncka, Buonera TaueBa, Bbbiarapckara
NMPa3HUYHA KYJTYpa B 00pa3u CTUMYJHM 32 MOHOJOTMYHOTO M3KA3BaHe HA YYKIEeCTPAHHHUTE
crynentn, B: Societas Classica, Kyimypu u perueuu na Banxanume, ¢ Cpeduzemnomopuemo u
Hzmoka, VI, X-ta MexayHaponna HayyHa koHpepenuus, anpui 2016 r., Benuko TwpHOBO,
bearapus, ISBN 978-619-208-060-0, ctp. 620-635.

The present report examines the incentive images as a successful means for oral presentation
to foreign students. The principle of visualization of the studied material in Bulgarian as a foreign
language (BFL) suggests facilitating and stimulating of foreigners upon their participation in verbal
communication. Presented is the structure of oral expression of students and the expected results
upon their monologue statement for level A2 and B1. Suggested are appropriate exercises and
incentive images from different Bulgarian holidays — religious, traditional, personal and national.
Key words: Incentive images, monologic statement, festive culture.

II. 11. AnGena J[lo6peBa, Cunena CraBpeBa-llopoctosncka, Buonera TaueBa, Bbwarapckm
KYJTYPHH 00eKTH B Y4eOHO-H3NIMTHHM TEKCTOBE 32 YeTeHe ¢ pa30upaHe MO ObJrapckM e3uK
karto uy:xka, B: Societas Classica, Kyimypu u penueuu na bankanume, ¢ Cpeduzemnomopuemo u
Hsmoxa, VIII, X-ra MexnyHapoaHa HayuyHa koH(epeHuus, arnpuwi 2016 r., Benuko TvpHOBO,
bearapus, ISBN 978-619-208-060-0, cTp. 601-619.

The Medical University - Varna offers instruction for foreign students in Bulgarian and
English. The presentation specifies the research on the reading skills for social adaptation and
professional realization of foreigners studying Bulgarian as a foreign language. It presents a new
model for the acquisition of the receptive skills reading. Through comparative analysis
methodology, texts for levels A2 and B1 are explored according to the following criteria: 1. theme
2. vocabulary 3. grammar 4. graphic system 5. punctuation. The paper focused on the theme of the
texts for reading comprehension in Bulgarian as a foreign language, offering a modern approach to
their construction according to the examination system ECL. In terms of the need for adaptation of
foreigners in Bulgarian language environment study assumes that Bulgarian cultural sites are
important as the subject of the texts for reading comprehension. Cultural sites suggests different
formal expressions of the language in the text to read. The article establishes the modern principle
of introducing new vocabulary on the model of concentric circles. The report points towards the
nature of reading comprehension as an active skill.

Key words: Bulgarian cultural sites, texts for reading comprehension, Bulgarian as a foreign
language, ECL, modern principle, formal expression of the language.




II. 12. AnGena JloOpeBa, CTpyKTYypa Ha YCTHUS U3MHUT MO OBbJTAPCKH €3MK KATO YY1 32 HUBA
A2 - Bl mo cucrmara ECL, Hanmuonanna xondepennus ,Ilcuxonorus B meauimnara®, 7-8
despyapu, 2014 r., Crapa 3aropa, bearapus, ISBN 978-954-305-375-9, ctp. 179-184.

The study is focused on the oral exam in Bulgarian as a foreign language for levels A2-B1
at the Medical University of Varna. There are presented three structural parts: performance,
conversation on a given situation, monologic utterance based on visual stimul. Such structural units
are required in oral production of foreign students in the Bulgarian language.

Key words: oral exam, Bulgarian language, levels A2-B1.

II. 13. AnGena /loOpeBa, AJeKBaTHH MOJe/]M HA YNPasKHEHHMs 3a cjayllaHe ¢ pa30upaHe B
elekTpoHHOTO oOydyeHue mo BEY, IlpenusBuxarenctBata Ha XXI Bek 3a pa3BUBaHE Ha
KOMYHUKaTHBHAaTa KOMIIETEHTHOCT 3a mnpodecuoHanHu uenu, COopHuk c joxiaaun oT VII
Mexnynaponna kondepennus, 8-9. XII. 2014 r., Bapna, bearapus, ISBN 978-954-449-770-5, ctp.
21-27.

@OoKyChT B HACTOSIIOTO H3CJE/BAaHE € HACOUEH BBPXY €3UKOBOTO YMEHHE cryuiane ¢
pazbupane KaTo 4acT OT KOMYHUKaTHUBHU npouec. Llenra Ha npeanoxkeHara pa3paboTka € jaa ce
n30epaT aJeKBaTHW MOJETM HAa €3MKOBU 3a/layd 3a CIyIIaHe, KOMUTO Ja OBJaT MOIXOISIIN 3a
SNIEKTPOHHOTO 00yuYeHue 1o Obiarapcku e3uk karo uyxa (BEY) na crynentu no meaununaa. O0ekT
Ha U3CJIEIBAHETO Ca BUJIOBETE €3UKOBU 33JauH 3a ciyluaHe ¢ pazoupane no bEY, npobnemarukara,
JIEeKCMKaTa M IpaMaTHKaTa Ha TEKCToBeTe 3a ciymaHe. Cien HampaBeH aHalu3 ce CTUra ja
CIIEIHUTE W3BOJM: aJeKBaTHUTE YNPAKHEHUS 3a ciylaHe ¢ pa3bupane mo BEU mortuBmpar
qy)KJIECTPAaHHUTE CTYACHTH, UHIUBHUyaIU3UpaT y4yeOHHUs MPOLEC U MHULMHUPAT ChTPYAHUYECTBO
MEX]y YYaCTHULIUTE B €JIEKTPOHHOTO OOyUeHHE.

KitouoBu nymu: enekTpoHHO oOyueHHe, ciyliaHe ¢ pa3oupaHe, yrnpaKHEHHs

II. 14. AnGena JloOpeBa, ChbBpeMeHHHM CTpaTermd 3a pa3BHBaHEe HAa e3MKOBOTO yMeHHe
ciywane 3a tectoB ¢gopmar ECL, E3uxkbT BBB BpemMeTo M HpocTpaHcTBOTO, EamnHanecera
KOHq)epeHI_[I/ISI 10 COOUOJHMHIBHCTHKA, IIOCBCTCHA Ha IOO-FOI[I/IIJ_IHI/IHaTa OT POXICHUCTO Ha HpO(I).
Croiiko CrotikoB, Codusi, beirapus, 26-27 oktomBpu, 2014 r., ISSN 1314-5401, ctp. 216-223.
The papers discusses research on listening skills in regard to the social adaptation and
professional realization of the students of Bulgarian as a foreign language. It presents a new model
for the acquisition of the receptive skill of listening. Through comparative analysis methods, texts
for levels A2 and B1 are explored according to the following criteria: 1. theme, 2. vocabulary, 3.
grammar, 4. intonation. The expected results include increased efficiency of the instruction for
successful European certification of the communicative competence of Bulgarian as a foreign
language through the ECL system.
Key words: listening skills, the ECL Test Format, levels A2 and B2.




II. 15. AnGena JIo6peBa, Opranu3amnusi Ha MOHOJIOTMYHATA ped Ype3 BU3YAJHU CTUMYJIHU NPH
NMOAr0OTOBKA HA KaAaHAMIATHUTe 3a e3ukoB ceprudukar ECL, Kpwria maca, E3ukoBoro 00y4ueHue
JTHEC — 3aIllo, 3a Koro, kak?, Bapua, bearapus, maii, 2013 r., ISBN 978-954-21-0669-2, ctp. 208-
215.

B mpencraBenusi Tpya BHUMAHUETO € HACOYCHO BHPXY €3MKOBOTO YMEHHUE TOBOPEHE KaTo
9acT OT KOMYHHKATHUBHUS Tporec. Llenta Ha ToBa M3clenBaHe € Ja Ce W3ACHU HAYUHBT HaA
OpraHM3MpaHe Ha MOHOJOTHYHATA pPEY UYpe3 BU3YATHUTE CTUMYJIM NPH MOATOTOBKATAa Ha
KaHAuAaTUTe 3a e3ukoB ceptudukar ECL.

OO6ext Ha paborara ca mpoOJieMaTHKaTa, JIGKCHKaTa, rpamMaTHKaTa, WHTOHAIMOHHATA
0(OPMEHOCT, YIapeHUETO, Nay3UuTe, apTUKYJIAIIMATA TIPH peUueBaTa U3siBa Ha OBJITApCKH €3UK KaTo
yyKJl Ha KaHauaatuTe 3a Huea A2 u B1.

KitouoBm ymu: roBOpeHe, MOHOJIOTUYHA PeY, BU3YAITHH CTUMYJIH.

II. 16. AnGena [loOpeBa, KomyHukaTMBHA cpela 3a pa3BHBaHe HA YMEHHUETO 2060peHe,
HO6uneitna xondepennuss 50 roguHM — Bpara KbM 00pa30BaHUETO W IMPO30pEI] KbM CBETA, IO
ciy4daid 50-ronuuIHMHATA OT OCHOBaBaHeTo Ha JlemapramenTa 3a e3ukoBo o0yuyenue — UYC, 14-15
tonHH, 2013 1., Codus, bearapus, ISBN 978-954-07-3610-5, ctp. 395-403.

B mpencraBenust Tpyn GoKychT € NMOCTaBEH BBPXY OOYUEHHETO MO OBITapCKU €3UK KaTo
gy (BEY) Ha dykaecTpaHHH CTYAEHTH OT CHCHHATHOCT ,,MeauiuHa“ B MeIUIMHCKA
yHUBepcuteT — BapHa, HuBa A2 u B1.

OO0ekT Ha U3cieABaHE € KOMYHUKATHBHATA Cpella KaTO CPEJCTBO 3a pa3BUBAHE HA MPOIYKTUBHOTO
YMEHHUE 2080pene OT UYXKIECTPAaHHUTE CTyAeHTU. LlenTa Ha M3CieaBaHETO € Ja C€ yCTaHOBU B
KakBa CTENEH KOMYHHKAaTHBHAaTa Cpella BIIMSEC BBPXY MPOIYIIHMPAHETO HA TOBOPHUTE YMEHHUS OT
YY)KJIECTPAaHHUTE CTYJACHTH. 3a JIa ce MOCTUTHE I11enTa, ca anketupanu 100 cTyneHTH OT pa3IuvHU
HaIMoHamHOCTH — 45 repmann, 20 repiy, 15 kumbpiwy, 15 Typuu u 5 nomsiuu. [Ipubnusurennara
BB3pACT Ha yYaCTHULIMTE B aHKeTara € Mexay 18 u 28 roaunu. Pezynrature oT mpoydyBaHETO
MOKa3Bar, 4e € HeoOXoIMMO Ja ce OonTuMu3upar ydeOHuTe momarana no BEY, moaxonsiu
TEMaTUYHU MPAKTUKHU U3BBH KJIACHATA CTas, MAJIKU €3MKOBU I'pynu B yacoBeTe no bEY.

KiroduoBu nymu: KOMyHHKaTHBHa cpefia, OBIATapCKH €3UK KAaTo YYXJ, MPOJAYKTUBHOTO YMEHHUE
2ogopere.

II. 17. An6ena [doOpeBa, CTtparerusi 3a pa3BUTHEe HA MPOAYKTHBHOTO YMeHHEe TOBOpeHe B
o0y4yeHHEeTO MO OBJTapcKU e3uK Karo uyxa, VI MexayHapogHa e3ukoBa KOH(EpEHIIHS
»II[DOIyKTUBHM €3MKOBU yYMEHHS 3a aKaJeMU4HHU Lienn” - MeIuuMHCKH yHuUBepcuTeT - Bapha,
bearapus, 07-08 okromBpu, 2011, ISBN: 978-954-9685-64-0, ctp. 20-22.

B mpexacraBeHus TpyJ BHUMAHHUETO € HACOUYEHO BBPXY MPOAYKTUBHOTO YMEHHE 2080peHe
KaTo 4YacT OT KOMYHHUKaTuBHHUsS mporec. llenta Ha ToBa M3cienBaHe € Ja C€ M3SACHH KOs €
MOAXOAIIAaTa CTPATETHsl 3a pa3BUTHE HA MPOIAYKTUBHOTO YMEHHUE 2060peHe TPU OO0YUEHHUETO Ha
qY)KJECTPAHHUTE CTYICHTH 10 OBJITApCKU €3WK. AHATU3BT € HAlPaBEH Bb3 OCHOBA Ha PE3YJITATUTE
OT MPOBEJICH U3CIIE0BATEIICKU EKCIIEPUMEHT.




KittouoBm nymu: ctpaterusi, poAyKTUBHO YMEHUE TOBOPEHE, TUATOTMYHA PeY, MOHOJIOTHYHA pey.

II. 18. An6ena JloOpeBa, EneMeHTH HA OMJIMHIBU3BM B 00y4eHHETO MO ObJITapCKU €3MK KaTo
Yy 32 MEIUIUHCKH crhenuajHocTu, [Ipobremu Ha COUMONMHTBUCTHKATA, X, E3MKBT U
COIIMAJIHUAT OIIHUT, I[CCGTa KOH(bepeHLII/ISI I10 COIMOJIHUHIBUCTHKA, ITIOCBCTCHA Ha 70-FOI[I/IH_IHI/IHaTa
Ha akageMuk Muxaun Bunenos, Codus, bearapus, 10-11 ampun, 2010/2011 1., ISBN 978-954-
8305-12-9, ctp. 365-369.

The bilingualism is a topical issue which is part of the worldwide trends for integration in
the educational field. This study is focused on outlining of the elements of bilingualism in the
training in specialized Bulgarian language to foreign students. Observed are the sociolinguistic and
sociocultural characteristics of the environment in which students live and study. Analyzed are the
breaches of the literary norms in the training of foreign students in specialized Bulgarian language.
Key words: academic bilingualism, interlingual interference.

II. 19. AnGena [loGpeBa, Mapus KocroBa, 3a HSIKOM NPpOSIBH Ha KaTeropusATa poJa B
ObJarapckara MeIuMUMHCKAa TepMmuHoJiorusi, VII HayyHa koHdepeHIss MEHUKMBHT H
npeanpuemMadectBo, 22-23 okromspu, 2010 r., [Imoaus, bearapus, ISSN 1313-9460, ctp. 158-
162.

JloKJIagbT NpeAcTaBs KOJIMYECTBEHO U3CIIEIBAHE BBPXY KOPIYC OT ChIIECTBUTEIHU UMEHA B
CbCTaBa HAa MEIMLUHCKA TEPMUHM M PEYHUKOBU TBJIKYBAHHMS Ha TEPMUHU U YCTAHOBSBA
MOTYEPTaHN OCOOEHOCTH B yIIOTpedaTa Ha MBKKH, )KEHCKHU U cpelieH poJ. [IpenMeT Ha HacTOSIIOTO
u3cieiBaHe ca TEPMUHU OT 00JaCTTa Ha MEAMIIMHATA, BKIIIOUEHU B PEYHUIIM U PEUHUKOBU CTATHH.
OOeKT Ha W3CIIEIBAHETO € KOJIMYECTBEHOTO CHOTHOIIEHHWE Ha CBHILIECTBUTEIHUTE MMEHA B TE3U
BUJIOBE TEKCT IO POJI, aHAJIU3 MO MPOU3XOM, CTPYKTypa U CTUIMCTHYHU ocobeHocTu. U3cneaBanu
ca 00u1o 880 ChIIECTBUTENHN UMEHA — TEPMUHU M TePMHUHOOOpa3yBaiy enemMeHTd. Haii-ronsm e
OposAT Ha UMeHaTa OT KEHCKU poJl — 393; oT MBXKH pox — 355 u ot cpeneH poa — 122. Ot rnenHa
TOUYKA Ha IIPOU3X0/A, Ca IPOCIEAEHH ABE IOJIEMU I'PYNH — MEXAYHAPOAHU TEPMUHHU — UYKIU TyMHU
1 cOOCTBEHU OBJITAPCKU TEPMUHU — JYMH OT OBJITAPCKU MPOU3XO/.

KittouoBu nymu: MEIUIIMHCKN TEPMUHU, CHIIECTBUTEIHO UME, POJ.

I1. 20. An6ena Jlo6peBa, EBnokus CkoueBa, E¢pukacHu crparernu B 00y4eHHeTO M0 ObJATapCcKu
€3UK KaT0 9y K/l B aHIJIO€3UYHA aKaJ€eMUIHA IporpamMma, ESI/IK, KyJITypa, HACHTUYHOCT, B ITaMCT
Ha JKana Monxosa, T. I, Kyntyponorus, meroauka u negaroruka, [llymen, boarapus, maii, 2010,
ISBN 978-954-400-282-4, ctp. 152-155.

In Bulgarian universities new forms of studies start imposing more and more — one of them
is in English, or as it is popular with — English language programme. For each major, those
programmes require new forms, methods and means.

However, the English language programme comprises academic studies in English up to V course,
and medical experience and practice from IV to VI course only in Bulgarian language. This
imposes intensive assimilation of Bulgarian language parallel with the subjects from the up-to-




clinic activities and propaedeutics, both studied in English. Thus, the education process combines a
comparatively high medical competency with zero Bulgarian language proficiency, which has to be
equalized. That is why our research analyses the modern effective strategies in the Bulgarian
language training as a foreign language for medical purposes through the means of the English
language as a mediator. One uses the language competencies in English of students whose mother
language is not the English. The accent is focused on intensifying of the training and overcoming of
language difficulties for fast and efficient achievement of communication competencies in
Bulgarian language for medical purposes.

Key words: effective strategies, communication, competencies, Bulgarian language for medical
purposes.

I1. 21. An6ena [lo6peBa, EBnokusi CkoueBa, Hue cMe 4y:KIecTPaHHHM CTYJAeHTH B aHTJI0O€3UYHA
nporpama. 3amo TpsadéBa a1a yuyum 0Obarapeku?, E3uk, KynTypa, naeHTUYHOCT, B naMeT Ha JKaHa
Monxosa, T. II, Kyntyponorus, meronuka u negaroruka, [llymen, bwarapus, maii 2010, ISBN 978-
954-400-282-4, ctp. 174-178.

The paper presents an analysis of the advantages and disadvantages of multilingualism in
the process of studying the Bulgarian language as a compulsory part of the academic instruction in
English at Medical University of Varna. The process of learning Bulgarian enhances students'
multilingual competence and activates the existing language models and associations in their minds.
The research is focused on the educational, linguistic and psychological aspects of interlanguage
interference as a phenomenon that can help or hinder students' oral production necessary for their
medical communication in clinical settings.

Key words: language learning, multilingualism, interlanguage interference.

I1. 22. An6ena [lo6peBa, EBnokust CxoueBa, O0yuyeHHeTO MO0 MeIUIIMHA HA AHTJIMHCKHN €3UK. A
Kbje e ObJarapckusaT?, BrajgeeHeTo Ha 4yX7 €3UK — ycloBUE 3a ycmenieH OuszHec, COOpHUK C
JIOKJIaU OT KpbIiia Maca, BapHa, benrapus, cenremBpu, 2009, ISBN 978-954-21-0425-4, ctp. 202-
204.

JloMuHaIusATa Ha aHTJIUHCKHA €3WK B ChBpPEMEHHATa MpodecuoHaaHa, HayqHa ¥ akaJleMUYHa
KOMYHHKAIIMS TIPEeBpPbhIIa 00y4YEeHHETO Ha aHTIMHCKUA €3MK B MOJIEpHA M HE0OXOAuMMa MPaKTHKa B
EBpona u bearapus. Axrioe3nyHoto obdydyeHue B MeauuMHCKUs yHUBepcuTeT — Bapha, uma 5-
TOJUIIIHA TIPaKTHKa, kKaTo oT akagemuyHata 2008/2009 r. OBArapcKUsST €3UK € 3aIbJDKUTENHA
JTUCIUIUIMHA B yueOHaTa mporpama Ha CTYACHTUTE. AKIICHTHT Ipe3 [EeNusl epruol Ha 00y4eHHe 1Mo
OBJITAPCKH €3WK € BhPXY KOMYHUKATHBHATA U3siBA HA 00yJaBalIuTe Ce C OrJie/l Ha HEOOXOIMMOCTTa
B TMpoIeca Ha KJIMHUYHATA WM TMPAKTHUKAa OT HEMOCPEICTBEHO OOIIyBaHE C TMAIHMCHTHTE W
MEIUIIUHCKUS TIepcoHall. O0ydeHneTo Mo OBITapCKH €3UMK KaTO YYK]l Ha aHTJIOTOBOPEITH CTYICHTH
B MeaunuHckus yHUBEepcUTeT — BapHa mMa HM3KIIOYUTEIIHO Ba)KHA POJISA, 3al[0TO TO TMOKPHBA
KOHKPETHUTE HYXJIM Ha O0Oy4YaBaHHTE 3a TIBIHOIICHHA KOMYHHMKAIlUs B aKaJeMU4YHa W
npodecroHaliHa cpena.

KitouoBu nymu: o0ydueHue, ObJIrapCcKu €3UK KaTo YYX/1, aHTTTMHCKH €3HK.




II. 23. AnbGena JloOpeBa, Buonera TaueBa, EBnokus CkodeBa, JIMHIBHCTHYHH MApPaJo0OKCH B
0bJrapoe3snyHaTa KOMYHHUKAIUSI HA TYPCKH CTY/JAEHTH U CTPATErHd 32 MPeo0JISIBAHETO UM,
V-ta MexnayHapoaHa KoHdpepeHIus ,,E3ukbpT — deHomen 6e3 rpanunm’, 12-14 ronum, 2008 r.,
Bapna, bearapus, ISBN 978-954-9685-43-5, ctp. 107-110.

JIMHTBUCTUYHHUTE TapaJOKCH B ObJIrapoe3nMyHaTa KOMYHHKalMs Ha TYpPCKU CTYACHTH
MpeBphIIAT U3Ka3BaHETO B Hepa3OupaeMm, TpPYACH 3a JEKOAMpAHE 3HAaK M  MPOBAJAT
KOMYHHUKATHBHHS aKT B pa3u4HU cuTyauuu. [IpuynHuTe 3a mposBata Ha TOBa SBJICHHE MOTaT Ja
OBbJaT OTKPUTH B Pa3IMYHU CMECBaHHS M TpaHCHOpMAIMK HA €3WKOBU MOJIEIH OT MAWYUHUS H
qyXIHsl €3UK, KOUTO M3y4aBalllUTe M3BHPIIBAT HAa PAa3IMYHU HUBA - (DOHOIOTUYHO, TPAMATUYHO,
ceMaHTHYHO. M3cleaBaHeTo e Ja OTKPOHW 4YacT OT (aKTOpHTe, MOpaKIallu JTUHTBUCTHYHATA
HEKOMIIETCHTHOCT B KOMYHUKATHBHHUTE M35BU HA 00ydaBaHUTE U Ja MPEAIOKHA HAYMHH 32 HEHHOTO
MIpeoI0NsiBaHe, Thil KaTo aOCONIOTHOTO i OTCTpaHsIBaHE € HEBB3MOXKHO B IIpolieca Ha YCBOSIBaHE Ha
qyXausi €3UK /0cCO0EHO aKo TOM € OT pa3IU4HO €3MKOBO CeMeMcTBO/. 3a 1enTa ca H3IMOJI3BaHH
W3BaJIKM OT YCTHM W THCMEHHM HW3Ka3BaHUA Ha CTYJIEHTH OT TMOJTOTBUTENIECH KypC C TYpPCKH
MIPOU3XO/I.

KitouoBu nymu: TMHIBUCTUYHU MapaOKCH, KOMyHHUKAIHS, OBITapCKu €3UK KaTo 9yK/I.

II. 24. AnGena JoGpeBa, Mapus KoctoBa, TekcThT KaTO OCHOBa 3a Hay4yHa JUCKYCHSI B
PaMKUTe Ha OOy4YeHHMETO IO CHeNUATU3UPAH ObJArapcku e3dK 3a uvyxkieHuu, V-ta
MexnyHaponna koHbepenuus ,,E3ukst — penomen 0e3 rpanunu®, 12-14 ronu, 2008 r., Bapha,
Bbwarapus, ISBN 978-954-9685-43-5, ctp. 204-207.

[IpegumcTBOTO Ha TPOOIEMHO-0a3UPAaHOTO OOyYe€HHE € CBBP3aHO C MoOjela Ha
3amaMmeTsiBaHe, M3BeCTeH kato Mmoxaen Ha Atkinson-Shiffrin, cnopen kodTo uMa Tpu sICHO
pa3IMuyuMK THUIAa TaMeT: CEH30pHA, KpaTKoTpailHa U abiaroTpaiiHa. [IpoGnemHo-0azupaHOTO
o0y4yeHHe J1aBa Bb3MOKHOCT Ha CTYJEHTHTE JIa IPEICTaBAT, Ja KOMEHTHPAT, 13 pa3ChKIaBar u Ja
u3pa3sBaT MHEHHE IO Pa3IMYHU TeMHU B oOJacTTa Ha MEAMIIMHATA, Ja OTCTOSBAT U Ja oOopBar
pa3IMYHM MO3MLMH, Ja Pa3BUBAT Bb3IJIE/a CU 3a MEJUIIMHATA KaToO CBAT Ha MHOTooOpasue, KOUTO
MOJKe J1a PETIOKH Pa3IUYHU MOIXO0AU KbM €IUH MTPOoOIIeM.

To3u Tin oOydeHue e aTpakTUBEH U €PUKACEH METOJ B MEIUIIMHCKOTO oOpazoBaHue. Toil
MIPOBOKHpA Hal-IbI0OOKHTE MHTEPECH M JMYHU KayecTBa Ha CTYJAEHTUTE M UM JlaBa IIAHC Ja
MOKa)KaT Hal-700poTO OT cede cH.

KirouoBu mymu: TEKCT, HAy9HA AUCKYCHSI, CTICIIHAIN3MpaH OBJITApCKU €3HK 32 TYXKICHITH.

I1. 25. AnGena JloO6peBa, IlapaJMHIBUCTHYHH €JIEMEHTH B KOMYHMKANMATA HA MeIMIMHCKUTE
CIIeNuaJIuCTH, MC)KIIYHapOILHO COHOJIMHTBUCTHYECCKO IOPYKECTBO, O6I_I_ICCTBCHI/ITC nponecu u
TSXHOTO oTpaxkeHue B e3unka, Codus, 19-20 okromBpu 2017 r. (mox neyar).

The study presented examines the speech production in middle-level medical stuff — patient
oral interaction, on the paralinguistic features in the speech of the medical specialist.




Subject of the study is a middle-level medical stuff-patient interview. The target are the
paralinguistic and extralinguistic features of the medical specialist-patient conversation. Non-verbal
communication was observed in the physician's speech — appearance, gestures, mimics, tone,
intonation, tempo, etc. In communicating with the patient, the healthcare professional uses a variety
of communication strategies and tactics by combining them or changing them sequentially in the
following way: the physician starts with an argumentative strategy. In this strategy, the patient is
cooperative.

Key words: paralinguistic features in the speech, middle-level medical stuff — patient, oral
interaction.

b. ITYBJIMKALIMHU B YUY’ KBUHA

II. 26. Albena Dobreva, Paralinguistic features in the oral medical discourse, International
Journal The power of Knowledge, X1V International Conference, 29 September-1 October, 2017,
Agia Triada, Thessaloniki, Greece/Skopje, ISSN 2545-4439 (printed), ISSN 1857-923X (e-
version), vol. 19, Ne 3, pp. 1125-1130, Global Impact Factor, www.globalimpactfactor.com, GIF
1.322 (2016).

The study presented examines the speech production in the doctor-patient oral interaction,
on the paralinguistic features in the speech of the medical specialist. In the oral medical discourse,
different types of utterances are observed: descriptive, narrative, argumentative, direct, depending
on the task of the medical specialist. These types of utterance are expressed with special speech
formulas, as well as with specific paralinguistic features of the voice.

Subject of the study is a doctor-patient medical interview. The target ares the paralinguistic
and extralinguistic features of the medical specialist-patient conversation. The communication

between a doctor and a patient takes place within a health care facility, 1. it is defined by certain
rules and rituals (unified, usually a white uniform, tools, organization of space — the location of the
patient, the distance between him/her and the doctor, etc.). The communicative aspects of medical
discourse influence the effectiveness of the treatment process. Essential is the physician's ability to
engage in dialogue with the patient.

Both genres in the medical discourse are analyzed: primary examination and checkup. Non-
verbal communication was observed in the physician's speech - appearance, gestures, mimics, tone,
intonation, tempo, etc. In communicating with the patient, the healthcare professional uses a variety
of communication strategies and tactics by combining them or changing them sequentially in the
following way: the physician starts with an argumentative strategy (argumentum ad rem). In this
strategy, the patient is cooperative. The use of terminology aims at obtaining scientific information.
For the patient it is argumentum ad verecundiam with a view to the speech interaction with the
medical professional. Particular attention is paid to strategies of convergence, obtaining
information, diagnosis, recommendation, treatment instructions, as well as individual tactics, such
as acquaintance, politeness (expressed through the etiquette formulas Hello !, Good Day!),
cooperation, etc.



http://www.globalimpactfactor.com/

Key words: paralinguistics, doctor-patient communication

I1. 27. Albena Dobreva, Ilina Doykova, Healt talk in the family, B: Meouyunckuii ouckypc:
gonpocvl meopuu u npakmuky, Marepuanbl 5- MEXIYHApOJHOH HAy4HO-IIPAKTUYECKOW H
obOpasoBarenbHOl KoH(pepeHiuu, 14 anpens 2017 r., Teeps, Poccus, ISBN 978-5-8388-0166-1q
cTp. 55-61, doxknaowvm e peyenzupatn.

The present study focuses on how Bulgarians talk about health in the family. The health-
related issues, discussed by non-specialists, are investigated through a questionnaire that includes
nine specific questions. The communication between parent-child, parent-teenager, adult-adult is
analyzed in relation to such characteristics as the tempo, intonation, rhythm, articulation and stress
of the voice in view of the meaningful health topics for the modern Bulgarian family.

Key words: health, family, voice, verbal and nonverbal communication.

II. 28. AnGena J[lobpeBa, Bmonera TaueBa, MeaHIIMHCKOTO HHTEPBIO JeKap-nauyueHm B
TeJIeBU3MOHHUTE 3[PAaBHU NPEJABAHMA — KOMYHHUKATHMBHM CTpaTermu, MexayHapoIHOIro
dopyma ,Pycckuii s3pIk B MupoBoM MeauanpoctpaHcte, Il MexayHapoaHol HaydHO-
MpaKkTU4YecKor KoH(pepeHIuH ,,I3pIK B KOOpIMHATaX MaccMenua‘, MenuaanHrBUCTHKA, Beimyck 6,
Cankr I[lerepOypr, Poccus, 2-6 utons, 2017 ., ISSN 2312-0274, ctp. 261-263.

B npencraBeHust nokian ca aHAIM3WPAHU MEIUIIMHCKUTE MHTEPBIOTA JIEKap — MAlMEHT,
M3JIbYEHU 10 OBITapCKHU HAMOHATHM TeleBu3uH. [1o-moipoOHO ca pasriiejaHu KOMyHUKATUBHUTE
CTpaTeruu B mpodecroHaiHaTa ped Ha MEIUITMHCKUTE CIICIIUATHCTH.

OOexkT Ha MPOYYBAHETO € MEIUIIMHCKOTO HHTEPBIO JIeKap-TaIlMeHT, MPEACTaBeHO Ha
ObITapcKus TEeNeBU3MOHEH ekpaH. IIpenmeT Ha oKiana ca KOMYHHKATUBHUTE CTPATETUH, KOUTO
MEIUIIMHCKUAT CHEIHATUCT U3IMO0JI3Ba B MPOPECHOHATHOTO CH OOIIyBaHe ¢ manueHTa. M3Boaure,
KOUTO ce Habmo1aBar, ca:

e KOraTo JIeKapAT JaBa ChbBETU U yOek/1aBa, TOM M3I0I3Ba OaBHO TEMIIO Ha TOBOPEHE;
e CWJIaTa Ha IJlaca € CpeHa, TOHBT € HUCHK;
e [[eNTa HAa MEIUMIMHCKHS CHELUUAIUCT € Ja NPEIpas3sNoyIOKU IMAalMEHTa, Ja o OTIYCHE U

YCIIOKOH, 32 Jia IPOBEJIE YCIIEIIHO UHTEPBIO 3a MIOCTABSIHE HA INAarHo3a.

3a ONTUMHU3HPAHETO HAa KOMYHHKATHBHHS aKT JIEKap-TIAIMEeHT, € HEeo0XOoauMo Ja ce
KOMOWHHpAT TMpEACTaBEHUTEe KOMYHUKATHBHU CTPATETHMU: YCTAHOBSIBAHE Ha KOHTAKT, JaBaHE Ha
nHpopmanus, yoexaaBaHe, yCroKosiBaHe.
KirouoBu ymu: MEIUIIMHCKO UHTEPBIO, 3APAaBHU MPEJaBAHNS], KOMYHUKATUBHU CTPATETHH.

I1. 29. An6ena Jloopera, Mnuna [lotikosa, The voice of the doctor also heals!, B: Mamepuanviii
4-11 mexncOyHapoOHol HayuHo-npakmuyeckou Kongepenyuu, TBepb, Poccus, 14 ampens, 2016 r.,
ISBN 978-5-8388-0156-2, ctp. 18-23, doxraovm e peyenzupan.

The focus of the present study is on the influence of the doctor's voice in the doctor-patient
communicative act. Doctor-patient and doctor-doctor medical interviews are analyzed and the main




findings about the role of the human voice in the verbal and nonverbal communication are
summarized.

Communication is an exchange of information, thoughts, feelings and knowledge among people.
The object of our study is the medical interview between a doctor and a patient and the information
exchange between medical practitioners.

Doctors adapt their voice and adjust its features in order to transfer an intended meaning to the
patients. Therefore, the medical specialists should master the art of using their voice and its
characteristic features appropriately and in accordance with particular situations that occur in the
medical discourse.

Key words: voice, verbal and nonverbal communication , voice as a treatment.

II. 30. AnGena JloOpea, J[lapmra JloOpeBa, Momumn TaueB, CoBpeMeHHBIE CTpaTeruu
NPHUBJIEKATEIbHOT0 NpenoaaBanus au3aiina, B: Mamepuanvi Ilepsoii medcoynapoonou Hayunou
KOHGhepeHyuu. Ousaiin u Xy0oxicecmeeHHoe meopyecmeo: meopus, memoouxa uu npakmuxa, CaHKT
[TerepOypr, Poccus, 14-15 oxtsa6ps, 2016 r., ISBN 978-5-7937-1205-7, ISBN 978-5-7937-1323-8,
Yacts II, cTp. 79-83, nienapen ooknao.

[IpencraBneHHblil 1OKJIAJ NOCBSLIEH aHAIM3y COBPEMEHHBIX CTpaTeruil INpernojaBaHUs
JU3aiiHAa M DJPrOHOMHUKHM B akajgeMudeckonm cpene. B mocnennme 5 sier B TexHuyeckom
yHUBepcuTeTe I'. BapHa 3aMETHO BBIPOC MHTEPEC K CIIENMAIBHOCTH ,,II[pOMUIIUICHHBIA Tu3aiH".
OTO BBI3BIBAET HEOOXOAWMOCTH OOHOBJICHHS YYEOHBIX HPOTPaMM IO JAW3alHY M ONTHMHU3AIUH
cpeacTB OOydYeHHsI STOW NPHUBJIEKATEIBHOH crenuanbHOCTH. [IpeioskeHsl KOMMYHHKATHBHBIC
METOABl O0Y4YEeHHs MOCPEJCTBOM aKaJIeMHUYECKUX MPE3eHTAlMH, CTaTUYEeCKUX U JAMHAMHYECKUX
BU3YalIbHBIX CTUMYIIOB. OHHM TOAXOMAAT U JUIsl COBPEMEHHOroo cMelnanHoro obyduenus (Blended
learning).

Kitouessle c0Ba: [u3aiiH U 3prOHOMHUKA, aKaJIEMUYECKOE MTPEICTABICHHUE, CMEIIAHHOE U3yUEHUE.

I1. 31. An6ena Jlo6peBa, IlapaJMHrBUCTUYHM €JIeMEHTH HA YCTHATA KOMYHHKALMA € Jena Npu
CHeNMAIN3NPAHO MEeJUIMHCKO o0ciay:kBaHe, bbarapuctuunu yeteHus, MexayHapoaHa HaydHa
koH(pepenmus, Ceren, Yarapus, 11-12 roru, 2016 r., ISBN 978-963-315-313-0, ctp. 111-118.

The research presented focuses on the peculiarities of the paralinguistic elements in
speaking at doctors. Subject of the study are the nonverbal aspects of behavior of medical
specialists in the process of communication with child. In-depth analyzed are the phonation (rate,
timbre, voice pitch) and kinetic (posture, facial expression, gesture) features in the oral productions
of 20 doctors from University Hospital St. Marina — Varna.
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W3cnensa ce e3UKBT 3a CHECNUATHA [IEJH B HEroBaTa KOMyHUKAaTUBHA (DYHKIHS 32 HYXKIHUTE
Ha 00YYCHHETO MO OBITAPCKH €3UK KATO YYK]I.
B peanHoTo 00mIyBaHEe HPOLECHT HA KOMYHUKALUS € OPHEHTUPAH KbM IPHEMaHe M Ipe/aBaHe Ha
uHpopmanusa. Ch3laBaHETO Ha YCJIOBUS 3a OOMeH Ha MH(popMmarus A00IMkaBa OOLIyBaHETO B
ayIUTOpHATA JI0 PEATHOTO U CE IPEBPbIIA B CTUMYII 32 YIIOTpeda Ha yCTHaTa ped.
B npencraBenus Tpya BHUMaHUETO ce OKYyCHpa BBPXY POJIATA HA BBIIPOCUTE MPU OCHIIECTBSIBAHE
Ha KOMYHHUKATHUBHHUA AKT T'OBOPCHE. KOHCTaTI/Ipa CC, UC TC MNOBHUIIABAT MHTCPCCA U CTUMYIIUPAT
oOyuyaBaHHWTE Ja JEMOHCTPUpAT JIMYHO MHEHHE 110 3a/1aJIeHa TeMa M Jia Ce BKJIIOYAT JMPEKTHO B
HPOJBDKUTENICH pa3roBop. Bwmpocure ca KiacupUIUpaHd ¢ OIJie] pealHaTa H3siBa Ha
KOMYHHKAaTHBHUTE CIIOCOOHOCTH Ha 00y4aBaHUTE.
Kitro4oBH gyMu: BBIPOCH, KOMYHUKATHBEH aKT, TOBOPCHE
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The study explores the role of speaking skills in the acquisition of medical register by
international students learning Bulgarian as a foreign language in their preparatory year at the
Medical University — Varna. Speaking as a productive language skill is particularly effective for the
acquisition of the medical terminology that is most common, appears in speech with high
frequency, and is typical mainly for the low and middle register. Although the study examines some
of the challenges that the students experience specifically with Bulgarian oral speech (intonation,
stress, pausing, clarity of articulation), it bears implications for the theory and practice of reaching
the host country's tongue to international students of medicine or medical interns. It concludes that
the objectives of language courses for international students cannot be limited to the students'
acquisition of medical register for academic purposes, but inevitably ought to address their needs as
future interns who will interact with patients and medical staff with different language and culture.
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HayunoTto wu3cnenBaHe € 4YacT OT MO-TOJIIMO IPOy4YBaHE Ha HEW3y4yaBaHU MpoOieMu,
CBBpP3aHU C KOMYHUKATUBHHUS aKT 2080peHe TPU OOYYEHHETO MO OBIrapcKd €3MK KaTo YyXKJ Ha
gy)KaecTpaHHu cTyAaeHTH. OOeKT Ha mpenokeHara padorta ca (HOHOJIOTUYHUTE OTKIOHEHHS MPHU
MPOU3HOLICHHE OT KHIDKOBHMTE HOPMM NIpPU PEUYEBUTE H3SBU MO OBJITApCKU €3UK KaTO UYXKI.
OTk/IOHEeHUsATa, KOMTO c€ HaONIoJaBaT ca: HaKbCBaHe Ha (pa3aTa, HENPaBWIHO yJapeHHe,
CJIEIBAILI0 POJHOE3KOBOTO YAApeHHE, HENpPaBHJIHO HWHTOHAIMOHHO OQOpMIICHHE, pa3JliesisHe Ha




CpUyKaTta TNpU MY3UKaJIHUTE CPUYKHM, May3d Ha HENOIXOISIIIM MecTa, apTUKYJalus Ha
(OHOJIOTUYHHU 3BYKOBE, KOSITO € 0] BIMSIHUETO Ha POJJHOE3MKOBATa UHTEP(PEPEHLIUS.
KittouoBu nymu: ¢oHonorus, peueBa u3aBa, ObJIrapCKu €3UK KaTo Yy,
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Academic studies in English in a non-English speaking country, The knowledge-based
organization the 14" International conference foreign languages. English Conference proceedings 9,
27-29 November, 2008, Nicolae Balcescu”, Land Forces Academy, Sibiu, Romania, ISSN 1843-
6722, pp. 140-147.

The present paper makes an analysis of the new trends in the academic studies in modern
Europe and the new academic practices in Bulgaria. The research is focused on the aims and
objectives, results, problems, advantages and disadvantages of the academic instruction in English
in a non-English speaking country. Special attention is devoted to the curricula and syllabi on the
particular subjects with respect to their adaptation for the needs of the academic instruction in
English.

Examples from the hands-on experience of the Medical and Technical Universities in Varna are
given. The prospects for the different specialities and higher education institutions in Bulgaria are
outlined.
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